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About Indspire
À propos d’Indspire

Indspire is a national Indigenous charity 
that invests in Indigenous learners and 
celebrates Indigenous excellence. For 
more than three decades, Indspire has 
worked alongside First Nations, Inuit, 
and Métis learners, communities, 
educators, partners, and supporters to 
create opportunities and help reduce 
barriers to education, leadership, and 
achievement.

Guided by our 2026–2031 Strategic 
Plan, our North Star is lighting the 
paths where Indigenous potential 
becomes possibility, excellence, and 
achievement.

We recognize that learning is lifelong 
and that there is no single path to 
success. Indigenous learners pursue 
knowledge, skills, and opportunity 
through many pathways, including 
post-secondary education, trades 
and apprenticeships, professional 
development, entrepreneurship, arts 
and creative practice, athletics, cultural 
and land-based learning, and lifelong 
learning.

Through financial support, programs, 
recognition, convening, research, and 
knowledge sharing, Indspire helps 

Indspire est un organisme national 
de bienfaisance autochtone qui 
s’engage en faveur des apprenants 
autochtones et célèbre l’excellence 
autochtone. Depuis plus de trois 
décennies, Indspire travaille aux côtés 
des apprenants, des communautés, 
des éducateurs, des partenaires et 
des partisans des Premières Nations, 
des Inuits et des Métis afin de créer 
des possibilités et de contribuer à 
réduire les obstacles à l’éducation, au 
leadership et à la réussite.

Guidés par notre plan stratégique 
2026-2031, notre étoile du nord est 
d’éclairer les chemins qui permettent 
de transformer le potentiel des 
Autochtones en possibilités, en 
excellence et en réussite.

Nous reconnaissons que 
l’apprentissage se poursuit tout 
au long de la vie et qu’il n’existe 
pas de voie unique menant à la 
réussite. Les apprenants autochtones 
acquièrent des connaissances, des 
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connect Indigenous learners with the 
resources, relationships, opportunities, 
and networks that can support them 
along their journeys. Our work includes 
Building Brighter Futures, the Indspire 
Awards, and initiatives that bring 
learners, educators, leaders, mentors, 
communities, and partners together 
to share knowledge and create 
meaningful connections.

During the 2025–2026 academic 
year, Indspire awarded more than 
$33 million through more than 9,600 
bursaries, scholarships, and awards to 
Indigenous students across Canada.

At the heart of our work is a belief 
in the potential that already exists 
within Indigenous learners. By 
helping make pathways visible, 
recognizing Indigenous excellence, 
creating connections, and investing 
in opportunity, we aim to support 
learners as they move toward the 
futures they envision for themselves, 
their families, and their communities.

compétences et des possibilités 
par le biais de divers parcours : les 
études postsecondaires, les métiers 
et l’apprentissage, le développement 
professionnel, l’entrepreneuriat, les 
arts et les pratiques créatives, le sport, 
l’apprentissage culturel et lié à la terre, 
ainsi que l’apprentissage continu.

Grâce à un soutien financier, à des 
programmes, à la reconnaissance, 
à l’organisation de rencontres, à 
la recherche et au partage des 
connaissances, Indspire aide les 
apprenants autochtones à accéder 
aux ressources, aux relations, aux 
possibilités et aux réseaux susceptibles 
de les accompagner tout au long de 
leur parcours. Notre action comprend 
le programme Bâtir un avenir meilleur, 
les prix Indspire, ainsi que des 
initiatives qui rassemblent apprenants, 
éducateurs, dirigeants, mentors, 
communautés et partenaires afin 
de partager des connaissances et de 
tisser des liens enrichissants.

Au cours de l’année universitaire 
2025-2026, Indspire a alloué plus 
de 33 millions de dollars sous forme 
de plus de 9 600 bourses d’études 
et d’excellence à des étudiants 
autochtones de partout au Canada.

Au cœur de notre travail repose 
la conviction que les apprenants 
autochtones possèdent déjà un 
potentiel considérable. En éclairant les 
chemins, en reconnaissant l’excellence 
des Autochtones, en tissant des liens 
et en investissant dans les possibilités, 
nous souhaitons encourager les 
apprenants à se diriger vers l’avenir 
qu’ils envisagent pour eux-mêmes, 
pour leurs familles et pour leurs 
communautés.
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A Message from the  
President & CEO
Salutations du président  
et chef de la direction

Wachay Misiway

It is my honour to welcome you to 
the 2026 National Gathering for 
Indigenous Education. It is my first 
National Gathering as CEO and 
President of Indspire, and it is a 
bittersweet announcement that this 
will be the last National Gathering 
after fourteen incredible years.

In 2013, we gathered for the first time 
with a belief in what could happen 
when Indigenous educators, leaders, 
Elders, Knowledge Keepers, learners, 
partners, and allies came together 
around a shared purpose. Since then, 
thousands of people have walked 
through these doors, bringing with 
them their knowledge, experiences, 
questions, and their hopes for the 
generations coming behind us.
This year, we will gather in Winnipeg 
one final time.

There is something powerful about 
knowing when a chapter is coming 
to an end. In our communities, we 
understand that endings are often 
just beginnings—the closing of a loop 
in the medicine wheel, welcoming a 

Wachay Misiway

J’ai le très grand honneur de 
vous souhaiter la bienvenue au 
Rassemblement national pour 
l’éducation autochtone de 2026. Il 
s’agit de mon premier Rassemblement 
national en tant que chef de la 
direction et présidente d’Indspire, et 
c’est avec un sentiment mitigé que je 
vous annonce qu’il s’agira du dernier 
Rassemblement après quatorze 
années exceptionnelles.

En 2013, nous nous sommes réunis 
pour la première fois, convaincus que 
l’on pouvait accomplir de grandes 
choses lorsque des éducateurs 
autochtones, des dirigeants, des 
aînés, des gardiens du savoir, des 
apprenants, des partenaires et des 
alliés autochtones s’unissaient autour 
d’un objectif commun. Depuis lors, 
des milliers de personnes ont franchi 
ces portes, apportant avec elles leurs 
connaissances, leurs expériences, 
leurs questions et leurs espoirs pour 
les générations futures. 

Cette année, nous nous réunirons à 
Winnipeg pour la dernière fois.
Il y a quelque chose de profond dans 
le fait de savoir qu’un chapitre touche 
à sa fin. Au sein de nos communautés, 

Photo by Tiffany Thomas of Taylre Media
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new cycle. They ask us to reflect on 
what has been shared with us, to give 
thanks to those who carried the work 
before us, and to consider what we 
will carry forward.

For 14 years, the National Gathering 
has created a space where 
relationships have been formed, 
knowledge has been exchanged, and 
ideas have become action. Educators 
have returned to their classrooms with 
new ways of teaching, communities 
have shared practices rooted in 
culture and language, and Indigenous 
knowledge has been centred in 
conversations about the future of 
Indigenous education. Perhaps most 
importantly, people committed to 
Indigenous learners have found a 
network and community at this very 
gathering. That is the legacy we 
celebrate this week.

To everyone who has been part of 
the National Gathering since 2013, 
our Elders and Knowledge Keepers, 
speakers, presenters, laureates, 
educators, learners, partners, 
sponsors, donors, staff, volunteers, 
and attendees—we thank you. 
This Gathering existed because you 
attended with generosity, curiosity, 
and a commitment to education. Rest 
assured, the work will continue, but in 
a new way.

As we developed Indspire’s 2026–2031 
Strategic Plan, we heard clearly from 
Indigenous learners and leaders, 
communities, educators, employers, 
governments, funders, and partners 
that one of Indspire’s greatest 

nous comprenons que les fins sont 
souvent des débuts : la fermeture 
d’une boucle dans la roue médicinale 
qui marque le début d’un nouveau 
cycle. Elles nous invitent à réfléchir à 
ce qui nous a été transmis, à rendre 
grâce à ceux qui ont porté ce travail 
avant nous et à déterminer ce que 
nous allons perpétuer.

Depuis 14 ans, le Rassemblement 
national offre un espace où des liens 
se sont tissés, où des connaissances 
ont été échangées et où les idées ont 
pu se concrétiser. Les enseignants sont 
retournés dans leurs classes avec de 
nouvelles méthodes pédagogiques, 
les communautés ont partagé des 
pratiques ancrées dans leur culture et 
leur langue, et les savoirs autochtones 
ont occupé une place centrale 
dans les discussions sur l’avenir de 
l’éducation autochtone. Mais surtout, 
les personnes engagées en faveur des 
apprenants autochtones ont trouvé, 
au sein même de ce rassemblement, 
un réseau et une communauté. C’est 
cet héritage que nous célébrons cette 
semaine.

Nous tenons à remercier toutes 
les personnes qui ont participé au 
Rassemblement national depuis 2013 
: nos aînés et gardiens du savoir, 
nos intervenants, nos animateurs, 
nos lauréats, nos éducateurs, nos 
apprenants, nos partenaires, nos 
commanditaires, nos donateurs, nos 
membres du personnel, nos bénévoles 
et nos participants. Ce Rassemblement 
a pu voir le jour grâce à votre 
présence marquée par la générosité, 
la curiosité et l’engagement en faveur 
de l’éducation. Soyez assurés que le 
travail se poursuivra, mais sous une 
nouvelle forme.
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strengths is our ability to bring people 
together around a shared purpose. 
We also heard that there is an 
opportunity, and a responsibility, to 
build upon that strength.

So while this is our final National 
Gathering on Education in this format, 
it is not our final gathering.

Lors de l’élaboration du plan 
stratégique d’Indspire pour la 
période 2026-2031, les apprenants, 
les dirigeants autochtones, les 
communautés, les éducateurs, les 
employeurs, les pouvoirs publics, les 
bailleurs de fonds et les partenaires 
nous ont clairement fait savoir 
que l’une des plus grandes forces 
d’Indspire réside dans notre capacité 

We are carrying what we have learned 
here into something new: creating 
more possibilities for connection 
and collaboration across education, 
workforce development, leadership, 
and community prosperity. We are 
building upon 14 years of relationships 
and knowledge as we work toward 
a future where the pathway from 
potential to achievement is clearly 
lit for every First Nations, Inuit, and 
Métis learner.

That path is not ours to prescribe, but 
one we build together, informed by 
the wisdom of those who came before 
us and our responsibilities to those 
still to come.

à rassembler les gens autour d’un 
objectif commun. Ils nous ont 
également fait part du fait qu’il 
existe à la fois une possibilité et une 
responsabilité de tirer parti de cette 
force.

Ainsi, même s’il s’agit de notre 
dernier Rassemblement national 
sur l’éducation sous cette forme, ce 
n’est pas pour autant notre dernier 
rassemblement.

Nous mettons à profit ce que nous 
avons appris ici pour aller de l’avant 
et créer davantage de possibilités 
de liens et de collaboration dans 
les domaines de l’éducation, du 
développement de la main-d’œuvre, 
du leadership et de la prospérité 
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Over these next three days, I invite you 
to be fully present in this final National 
Gathering. Attend the session that 
challenges you. Introduce yourself to 
someone whose work inspires you. 
Celebrate how far we have come, while 
imagining where we might go next.

When we leave Winnipeg, I hope we 
remember that the National Gathering 
was a space whose greatest impact 
has always been what each of us 
carries home. Then look forward 
to Indspire’s announcements on 
what’s to come and plan to return to 
contribute to that work.

Jocelyn Formsma
President and Chief Executive Officer, 
Indspire

communautaire. Nous nous appuyons 
sur 14 années de relations et de 
savoir-faire pour œuvrer en faveur 
d’un avenir où le chemin menant du 
potentiel à la réussite sera clairement 
tracé pour chaque apprenant des 
Premières Nations, inuit et métis.

Ce n’est pas à nous de tracer cette 
voie, mais c’est une voie que nous 
construisons ensemble, en nous 
appuyant sur la sagesse de celles et 
ceux qui nous ont précédés, et en 
assumant nos responsabilités envers 
celles et ceux qui nous succéderont.

Au cours de ces trois prochains 
jours, je vous invite à vous investir 
pleinement dans ce dernier 
Rassemblement national. Participez 
à la session qui vous intéresse. Allez 
faire connaissance avec une personne 
dont le travail vous inspire. Célébrons 
le chemin parcouru, tout en imaginant 
la suite de notre parcours.

Lorsque nous quitterons Winnipeg, 
j’espère que nous nous souviendrons 
que le Rassemblement national a 
été un espace dont l’impact le plus 
important a toujours résidé dans ce 
que chacun d’entre nous a emporté 
avec soi. Nous vous invitons ensuite à 
attendre avec impatience les annonces 
d’Indspire concernant les projets à 
venir et à prévoir de revenir pour 
contribuer à ce travail.

Jocelyn Formsma
Présidente et chef de la direction, 
Indspire
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Thank you to our 2026 supporters!
Merci à nos partisans de 2026!

Lead Partner
Partenaire principal

Presenting Corporate Sponsor
Commanditaire présentateur

Teacher Education Supporter
Partisan de la formation des enseignants
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Climbing the Mountain Reconciliation Session Sponsor
Commanditaire de la session de réconciliation Escalader la montagne

Attendee Lanyard Sponsor
Commanditaire des cordons tour de cou

Branches of Support Sponsors
Commanditaires de Branches de soutien

Lunch Sponsor
Commanditaire du dîner
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Elder-in-Residence Sponsor
Commanditaire d’Aîné·e en résidence

Wellness Space Sponsor
Commanditaire de l’espace de mieux-être

Tourism Supporter
Partisan du tourisme

LinkedIn Headshot Sponsor
Commanditaire des photos de profil LinkedIn
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Presentation Sponsors
Commanditaires de la présentation

Book Sponsors
Commanditaires des livres

Break Sponsor
Commanditaires des pauses

Attendee Engagement Board Sponsors
Commanditaire du tableau d’engagement des participants
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Tradeshow Booth Sponsors
Commanditaires des stands du salon professionnel

Anderson Therapy Services
Assiniboine College

Canadian Coast Guard Academy
CBC/Radio-Canada

Crisis & Trauma Resource Institute
Elections Canada

English Islands Literacy
First Nation School Board

First Nations Child and Family Services and Jordan’s Principle Settlement
First-ory

Fisher River Board of Education
HUB Technology Solutions

Indigenous Geographic
Indigenous Institutes Consortium

Inhabit Media | Arvaaq Press
IXL Learning

Learn Different
Learning Bird

Little Buffalo Studios / Maskwa
Manitoba Hydro

Mashkode Supply LP
Medicine Wheel Publishing

MityBilt Products Inc.
MNP LLP

National Film Board of Canada
Nishnawbe Aski Nation

Office of the Commissioner of Indigenous Languages | Bureau du Commissaire Aux Langues 
Autochtones

Pearson
PlayQuest Recreation

Portage & Main Press/HighWater Press
Rubicon



16

Scanning Pens
Sobeys

Teach Nutrition
University College of the North

University of Manitoba
University of Winnipeg, PACE, and Indigenous Student Services Centre (ISSC)

Waapihk Research
Yellowquill University College

Non-Profit Booth Sponsors
Commanditaires des kiosques des organismes à but non lucratif

AFOA Canada
Ampere

Canadian Foundation for Economic Education
CPA Ontario and CPA Manitoba

Engage Education
Expériences Canada

First Nations Financial Management Board
Future Generations Foundation

Gord Downie & Chanie Wenjack Fund
Heart & Stroke

IISD Experimental Lakes Area
Indigenous Friends Association

Indigenous Futures in Engineering, Queen’s University
Jack.org

JUMP Math
Kaatagoging

The King’s Trust Canada
Kisik Youth Wellness

Let’s Talk Science
Manitoba First Nations Education Resource Centre
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Mining Matters
Moon Time Connections

Operation Lifesaver Canada
Oshki-Pimache-O-Win: The Wenjack Education Institute

The Period Purse
Royal Canadian Geographical Society/ Canadian Geographic Education

Speech & Debate Canada Foundation
Treaty Relations Commission of Manitoba

Turtle’s Back Publishing
University of Regina Press

Water First

National Gathering Supporter
Supporteur du Rassemblement national

Manitoba Blue Cross
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Messages from
Our Sponsors
Messages de nos  
commanditaires

Welcome to the 2026 National Gathering 
for Indigenous Education. This event 
brings together partners and educators 
to build relationships, share ideas and 
celebrate the work of their peers. 

Young people are the future of Canada, 
and the country they inherit will be 
shaped by what they learn today. 
Education is where they begin to see 
what is possible for themselves. To build a 
better Canada, they need good educators 
who encourage them and believe in what 
they can do.  

Thank you to the Indspire team for 
organizing this event and for inspiring 
Indigenous youth to pursue their dreams. 

The work you do for Indigenous 
students and the change it creates in 
your communities is felt well beyond 
the classroom. To all the educators and 
administrators here today, thank you for 
your commitment to education

The Honourable Patty Hajdu, 
P.C., M.P.
Minister of Jobs and Families and Minister 
responsible for the Federal Economic 
Development Agency for Northern 
Ontario

Bienvenue au Rassemblement national 
pour l’éducation autochtone 2026. Cet 
événement rassemble les partenaires et les 
professionnels de l’éducation dans le but 
de tisser des liens, d’échanger des idées et 
de célébrer le travail de leurs pairs.

Les jeunes sont l’avenir du Canada, et le 
pays dont ils hériteront sera façonné par 
ce qu’ils apprennent aujourd’hui. C’est 
grâce à l’éducation qu’ils commencent 
à entrevoir ce dont ils sont capables. 
Pour bâtir un Canada meilleur, ils ont 
besoin d’enseignants compétents qui 
les encouragent et qui croient en leurs 
capacités.

Je remercie l’équipe d’Indspire pour 
l’organisation de cet événement et 
d’encourager les jeunes Autochtones à 
réaliser leurs rêves. 

Le travail que vous accomplissez en 
faveur des élèves autochtones et les 
changements qu’il engendre au sein de vos 
communautés rayonnent bien au-delà de 
la salle de classe. À tous les enseignants et 
administrateurs présents ici aujourd’hui, 
merci de votre engagement envers 
l’éducation.

L’honorable Patty Hajdu, C.P., députée
Ministre de l’Emploi et des Familles et 
ministre responsable de l’Agence fédérale 
de développement économique pour le 
Nord de l’Ontario
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Messages from
Our Sponsors
Messages de nos  
commanditaires

The Suncor Energy Foundation (SEF) is 
honoured to support the 2026 National 
Gathering for Indigenous Education.

Indigenous youth bring important 
perspectives, ideas and aspirations to 
their communities and to our collective 
future. Their voices can challenge all of 
us to listen, learn and think differently. 
As educators, you play an important 
role in creating space for those voices 
to be heard, helping young people 
recognize their strengths, see what is 
possible and pursue their goals with 
confidence.

Thank you for the important work you 
do to empower and inspire Indigenous 
youth.

Jenn Kim,
Director, Community Investment 
Suncor

La Fondation Suncor Énergie 
(FSE) a l’honneur de soutenir le 
Rassemblement national pour 
l’éducation autochtone de 2026.

Les jeunes autochtones apportent 
des points de vue, des idées et 
des aspirations importants à leurs 
communautés et à notre avenir 
commun. Leurs témoignages nous 
incitent tous à écouter, à apprendre 
et à réfléchir différemment. En tant 
qu’éducateurs, vous jouez un rôle 
essentiel en créant un espace où ces 
jeunes peuvent s’exprimer, en les 
aidant à identifier leurs points forts, à 
envisager les possibilités qui s’offrent à 
eux et à poursuivre leurs objectifs avec 
confiance.

Merci pour le travail essentiel que 
vous accomplissez afin d’autonomiser 
et d’inspirer les jeunes autochtones.

Jenn Kim,
Directrice, investissements 
communautaires
Suncor
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Messages from
Our Sponsors
Messages de nos  
commanditaires

We are honoured to support Indspire’s 
National Gathering for Indigenous 
Education. This event is a powerful 
space for Indigenous educators to 
connect, share, and grow. It offers a 
chance to celebrate culture, exchange 
knowledge, and strengthen the tools 
needed to inspire future generations.

At Shell, we recognize the vital role 
educators play in shaping inclusive, 
empowering learning environments. 
Your leadership is essential to 
advancing reconciliation and 
transforming the education system to 
better reflect and respect Indigenous 
voices, histories, and ways of knowing.

Thank you for your dedication and for 
creating lasting impact in classrooms 
and communities across the country.

Stastia West,
President & Canada Country Chair and 
VP Canada Integrated Gas
Shell

Nous avons l’honneur de soutenir 
le Rassemblement national pour 
l’éducation autochtone, organisé par 
Indspire. Cet événement offre un cadre 
privilégié permettant aux éducateurs 
autochtones de nouer des liens, 
d’échanger et de s’épanouir. Il offre 
également l’occasion de célébrer la 
culture, de partager des connaissances 
et de renforcer les outils nécessaires 
pour inspirer les générations futures.

Chez Shell, nous reconnaissons le rôle 
essentiel que jouent les enseignants 
dans la création d’environnements 
d’apprentissage inclusifs et favorisant 
l’autonomisation. Votre leadership est 
indispensable pour faire avancer la 
réconciliation et transformer le système 
éducatif afin qu’il reflète et respecte 
davantage les voix, les histoires et les 
modes de connaissance autochtones.

Merci pour votre dévouement et 
pour l’influence durable que vous 
exercez dans les salles de classe et les 
communautés partout au pays.

Stastia West,
Présidente de Shell au Canada et vice-
présidente de Gaz intégré, Canada
Shell
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Agenda Day 1 Nov 18 18 NovProgramme 1er jour

5:00 PM 17 h 00

Climbing the Mountain
Facilitated by Niigaan Sinclair. 
Sponsored by Shell.

Escalader la montagne
Animé par Niigaan Sinclair. 
Commanditaire : Shell.

Welcome Reception
All attendees are invited to join 
us at the Winnipeg Art Gallery for 
canapés and community.

Réception de bienvenue
Tous les participants sont invités à 
nous rejoindre à la Winnipeg Art 
Gallery pour déguster des canapés 
et passer un moment convivial.

1:00 PM 13 h 00



22

Agenda Day 2 Nov 19 19 NovProgramme 2e jour

8:45 AM Opening Ceremony & Young 
Indigenous Leaders Panel
Featuring Indspire Youth Laureates 
Simik Komaksiutiksak, Tréchelle 
Bunn, and Tristen Durocher.

10:15 AM Presentation Session #1

2:00 PM Presentation Session #3

3:00 PM Presentation Session #4

8 h 45 Cérémonie d’ouverture et 
�panel des jeunes dirigeants 
autochtones
Avec la participation de Simik 
Komaksiutiksak, Tréchelle Bunn et 
Tristen Durocher, lauréats des prix 
Indspire dans la catégorie Jeunesse.

10 h 15 Session de présentation n° 1

12 h 15 Déjeuner et discours
Discours de Kevin Chief �et 
prestation de LOV.
Commandite par Bell.

14 h 00 Session de présentation n° 3

15 h 00 Session de présentation n° 4

Registration & �Exhibit Hall 
Open

8:00 AM

Presentation Session #211:15 AM

Lunch & Keynote 
Featuring keynote remarks from 
Kevin Chief and performance by LOV.
Sponsored by Bell.

12:15 PM

Ouverture des inscriptions �et 
du salon d’exposition

8 h 00

Session de présentation n° 211 h 15

15 h 00 Rencontre entre enseignants 
�et exposants et séance de 
dédicaces de Kevin Chief
Nous invitons tous les participants 
à nous rejoindre dans le salon 
d’exposition pour �un moment de 
réseautage et des canapés.

17 h 00 Rencontre de réseautage pour 
les futurs enseignants
Nombre de places limité. 
�Commanditaire par Fondation 
Rideau Hall.

3:30 PM Educators & Exhibitors Social 
and Kevin Chief Book Signing
All attendees are invited to join us 
in the Exhibit Hall for networking 
and canapés.

5:00 PM Future Educators 
�Networking Event
Limited capacity. Sponsored by �the 
Rideau Hall Foundation.



Agenda Day 3 Nov 20 20 NovProgramme 3e jour

8:45 AM Opening & Keynote
Featuring a performance by 
United Thunder and keynote 
remarks by 2026 Indspire 
Education Laureate André 
O’Bonsawin.

10:15 AM Presentation Session #5

8 h 45 Cérémonie d’ouverture �et 
discours
Performance de United Thunder 
et discours d’ouverture d’André 
O’Bonsawin, lauréat du prix 
Indspire 2026 dans la catégorie 
Education.

10 h 15 Session de présentation n° 5

12 h 15 Dîner, discours et clôture
Discours de Sherryl 
Sewepagaham et performance de 
Barrin May.

Registration & � 
Exhibit Hall Open

8:00 AM

Presentation Session #611:15 AM

Lunch, Keynote, & Closing
Featuring keynote remarks 
from Sherryl Sewepagaham and 
performance by Barrin May.

12:15 PM

Ouverture des inscriptions �et 
du salon d’exposition

8 h 00

Session de présentation n° 611 h 15
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Session #1 NOV 19
10:15 AM

10 Years of Secret Path: Bringing Reconciliation to 
Learning Spaces Throughout Canada
Mair Greenfield 

Critical Thinking From a Researcher’s Perspective 
Dr. Alain Beaudry & Bryce Gallant

Building Relational Tech: An Educator’s Guide to the 
Indigenous AI Ecosystem
Lynnsey Chartrand & Margaret Mackenzie 

Oral Language Assessment Tool
Monica Ittusardjuat & Olivia Griffin 

Land and Community as Host: Reflections on Cultural 
Exchange Between Inuit and Urban Students
Maclane Cardinal & Jacqui Kroeker

Turtle Island Trials: Revitalizing Anishinaabemowin 
Through Gaming
Karl Hildebrandt

A Better Way to Talk About Videogames and  
Media Literacy
Jeremy Nelson & Joshua Nilson

Presentation Theatre

Pan Am Room

Millennium Room

2E

2F

2G

2H
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Session #2 NOV 19
11:15 AM

Two Handed Teaching: Lived Experience in
Decolonizing and Indigenizing Education
Mona Tolley Nez

AI Without Human Erasure: A Three-Question Pause 
for Indigenous Classrooms
Nathan Vreyborg

When Communication Fails, Learning Fails: Building 
Language Access, Mental Wellness, and Belonging 
for Deaf and Hard-of-Hearing Indigenous Students
Stephanie Jebb & Vernon Jebb

Building Community Partnerships in Education: Lessons 
from the Indigenous Education Leadership Collective
Debbie Michael & Heather Pennie

Odaminodaa: Let’s Play - Games as a Path to 
Language Learning
Shyla Niemi

Indigenous Youth Reconciliation Barometer 2024: 
Building Connected Futures
Tija Hauta & Autumn Koe-Schnell

Beyond Riel: Bringing Métis Content into the Classroom
Laura Forsythe

Presentation Theatre

Pan Am Room

Millennium Room

2E

2F

2G

2H
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Session #3 NOV 19
2:00 PM

Circle Stories We Carry
Marcia Novo & Jacqueline Bouvier

Land Based Learning - Connecting Language, 
Community, Culture and STEM
Emily Kerton & Anika Guthrie

Before We Write Their Story An Indigenous Perspective 
on Relationship, Curiosity, and the Power of Educators
Samantha Buchsdruecker

Centering wahkotowin: Learning in Ceremony
Nicki Ferland & Christine Cyr & Vanessa Lillie

Tanisi Teacher! Everyday Indigenous Language 
Revitalization in the Classroom
Kimberley Fraser-Airhart

Scope and Sequence 
Jaypeetee Arnakak & Olivia Griffin

Presentation Theatre

Pan Am Room

Millennium Room

2E

2F

2G

2H

Voting Rights through Time: First Nations and Inuit 
Histories of Relationship, Resistance, and
Self-Determination
Ashley Nurmela & Katherine Boyes & Leslie Taylor-Child



27

Session #4 NOV 19
3:00 PM

Transforming Writing Instruction Through Indigenous 
Ways of Knowing
Denise Heppner

Taking Care of You: Stress and Resilience Strategies for
Educators Supporting Youth
Dene Guillas

From STEM Resources to Indigenous Community 
Learning: Localizing STEM with Elders, Knowledge 
Keepers, Land and Culture
Dr. Simon Brascoupé & Dr. Deborah Saucier

Ask Auntie: Reclaiming the Role of Aunties in 
Indigenous Education
Taylor Behn-Tsakoza

More than Guests: Relationship as Primary Focus
Keven Fletcher & Jo-Ina Young

Poetry as an Engine of Indigenous Identity
Mike Johnston

Equity Through Structured Literacy - Empowering 
Indigenous Students
Kelly Milne, Kim Angus, & Kelly Croy

Presentation Theatre

Millennium Room

Pan Am Room

2E

2F

2G

2H
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Session #5 NOV 20
10:15 AM

Digital Stewardship in Indigenous Education: 
Teaching AI, Safety and Responsibility Through 
Community Values
James Hayes

Teaching Animal Kinship: Inuit Sled Dogs (Qimmiit)
Adela Kincaid & Craig Ginn

Campus Cousins: Indigenous Youth Leadership Program
Rachel Trebilco & Emma Milliken

From Gift to Responsibility: Intergenerational 
Learning in Action
Vanessa Genier  

Rosie Says… Taanishi! Teaching Métis Culture Through
Storytelling, Song, and Puppetry
Jo-Inga Young & Holly Best

Indigenous Voices; from the National Film 
Board of Canada
Bobbi-Jo Leclair & Ross Johnstone

Presentation Theatre

Pan Am Room

Millennium Room

2E

2F

2G

2H

The Indian Act: Listening, Learning, and Reflecting
Tammy Stoneman & Flora Asp
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Session #6 NOV 20
11:15 AM

Beyond Niceness: Indigenous and Queer Perspectives 
on Disrupting Colonial Norms in Education
Kathleen Wilson & Kim Cao

Your Tomorrow Morning Challenge: The Power of 
Paying Attention to Indigenous Students’ Strengths 
in the Classroom
Karen MacAulay

Grounded in Culture: IQ and Montessori in Early 
Childhood Education
Dina Koonoo Arreak & Julie Pewatualuk

Growing Together: Cultivating a First Nations 
Education Hub
Jennifer Maracle

The Land as Teacher: Integrating Language, 
Culture, and Curriculum
Sha’tekayenton Brant

Sharing Food Stories: A Culturally Responsive Food 
Literacy Program
Amanda Hamel & Christine M’Lot

Building Brighter Futures: Indspire Funds  
Post-Secondary Education Across Turtle Island
Tahlia Bomberry

Presentation Theatre

Millennium Room

Pan Am Room

2E

2F

2G

2H
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North Building First Floor
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North Building Second Floor
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North Building Third Floor
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Special Guests
Invités d’honneur
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Climbing the Mountain 
Reconciliation Session
Session de réconciliation  
Escalader la montagne 

Presented by
Niigaan Sinclair 

Climbing the Mountain is an interactive 
workshop designed to help educators 
create healthy, inclusive learning spaces 
rooted in the principles of truth and 
reconciliation.

Through meaningful discussion and 
practical learning, participants will 
explore approaches to teaching 
Indigenous histories and perspectives 
while deepening their understanding 
of the Truth and Reconciliation 
Commission’s 94 Calls to Action.

Educators will leave with knowledge 
and tools to meaningfully engage with 
reconciliation in their classrooms, 
schools, and broader educational 
communities—and consider how 
each of us can play a role in moving 
reconciliation forward.

Présenté par 
Niigaan Sinclair 

Escalader la montagne est un 
atelier interactif conçu pour aider 
les enseignants à créer des espaces 
d’apprentissage sains et inclusifs, 
fondés sur les principes de vérité et de 
réconciliation.

Grâce à des échanges constructifs 
et à un apprentissage pratique, les 
participants exploreront différentes 
approches pour enseigner l’histoire et 
les perspectives autochtones, tout en 
approfondissant leur compréhension 
des 94 appels à l’action de la 
Commission de vérité et réconciliation.

Les enseignants repartiront avec les 
connaissances et les outils nécessaires 
pour s’engager de manière constructive 
en faveur de la réconciliation au sein de 
leurs classes, de leurs établissements 
scolaires et de leurs communautés 
éducatives dans leur ensemble, et pour 
réfléchir à la manière dont chacun 
d’entre nous peut contribuer à faire 
avancer la réconciliation.

Sponsored by
Commandite par
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Victoria LaBillois
Master of Ceremonies 
Maître de cérémonie

Victoria LaBillois is a distinguished 
Mi’gmaq entrepreneur from Listuguj, 
celebrated for her leadership 
and dedication to community 
advancement. In 2024, she received 
the prestigious Indspire Award for 
Business and Commerce and, in 2025, 
was honoured with the King Charles III 
Coronation Medal for her outstanding 
service to the community. Her latest 
venture, the Eloquent Hostess, 
showcases her linguistic talents and 
commanding presence, making her 
a sought-after MC at national events 
and conferences.  

Building on her entrepreneurial 
success, Victoria has made significant 
contributions in public service at the 
Band, regional, and national levels. 
She currently serves as Vice-Chair of 
the National Indigenous Economic 
Development Board (NIEDB), sits on 
the board of Hydro Quebec, and was 
recently appointed to the Indigenous 
Advisory Council to the Major Projects 
Office. Through these roles, she actively 
shapes economic development and 
policy for Indigenous communities 
across Canada. 

Victoria LaBillois est une entrepreneuse 
micmaque émérite, originaire de 
Listuguj, reconnue pour son leadership 
et son dévouement envers les progrès 
de sa communauté. En 2024, elle a 
reçu le prestigieux prix Indspire dans la 
catégorie Affaires et commerce et, en 
2025, elle a été décorée de la médaille 
du couronnement du roi Charles 
III pour les services exceptionnels 
qu’elle a rendus à la communauté. Sa 
dernière initiative, Eloquent Hostess, 
met en valeur ses talents d’oratrice 
et sa présence marquante, ce qui fait 
d’elle une maître de cérémonie très 
demandée lors d’événements et de 
conférences nationaux.  

Forte de sa réussite entrepreneuriale, 
Victoria a apporté une contribution 
significative au service public au 
niveau de sa bande, de sa région et 
du pays. Elle occupe actuellement 
le poste de vice-présidente du 
Conseil national de développement 
économique des Autochtones (CNDEA), 
siège au conseil d’administration 
d’Hydro-Québec et a récemment 
été nommée au Conseil consultatif 
autochtone du Bureau des grands 
projets. Grâce à ces responsabilités, 



A lifelong learner, Victoria holds a BA 
in political science and an MBA from 
the University of New Brunswick. She 
furthered her expertise at Harvard 
Business School, participating in 
Indigenous leadership programming to 
deepen her impact and broaden her 
perspective.  

Beyond her professional achievements, 
Victoria is deeply committed to 
mentoring and empowering Indigenous 
youth. Her passion project focuses 
on imparting financial literacy 
skills, helping young people build a 
foundation for success. She played a 
pivotal role in developing the video 
game Money Smarts, designed to teach 
Indigenous youth the fundamentals 
of money management. Through her 
mentorship and advocacy, Victoria 
continues to inspire and uplift 
communities, fostering empowerment 
and lasting change.

elle contribue activement à façonner 
le développement économique et les 
politiques relatives aux communautés 
autochtones partout au Canada. 

Passionnée par l’apprentissage continu, 
Victoria est titulaire d’un baccalauréat 
en sciences politiques et d’un MBA de 
l’Université du Nouveau-Brunswick. Elle 
a approfondi son expertise à la Harvard 
Business School, en participant à un 
programme de leadership autochtone 
afin d’accroître son influence et 
d’élargir ses perspectives.  

Au-delà de ses réalisations 
professionnelles, Victoria est 
profondément engagée dans le 
mentorat et l’autonomisation des 
jeunes autochtones. Elle se passionne 
pour un projet qui vise à transmettre 
des connaissances financières qui 
permettront aux jeunes de poser les 
bases de leur réussite et a joué un 
rôle central dans le développement du 
jeu vidéo Money Smarts, conçu pour 
enseigner aux jeunes autochtones les 
principes fondamentaux de la gestion 
financière. Grâce à son mentorat 
et à son engagement, Victoria 
continue d’inspirer et de soutenir les 
communautés, favorisant ainsi leur 
autonomisation et un changement 
durable.

36
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Winston Wuttune
Elder 
Aîné

Elder Dr. Winston Wuttunee is 
a renowned Cree entertainer, 
storyteller, educator, and respected 
Elder whose work has touched 
communities across Canada and 
beyond. For more than 35 years, 
he has shared music and stories 
rooted in cultural pride, traditional 
knowledge, healing, and the strength 
of Indigenous peoples.

Through song and storytelling, 
Elder Winston has addressed 
difficult realities facing Indigenous 
communities, including the impacts 
of substance use, suicide, and loss 
of identity, while creating space 
for connection, hope, and cultural 
reclamation. His lifelong commitment 
to education has also shaped his work 
as a teacher, curriculum developer, 
and contributor to educational and 
cultural resources for Indigenous 
communities.

Elder Winston has performed 
extensively throughout Canada, the 
United States, and internationally. 
He has taught Indigenous music at 
Brandon University, contributed to 
the development of the Aboriginal 
Head Start program, helped 
develop cultural curriculum for the 

L’aîné Winston Wuttunee est un artiste, 
conteur et éducateur cri de renom, 
ainsi qu’un aîné respecté dont l’œuvre 
a marqué des communautés aux quatre 
coins du Canada et au-delà. Depuis plus 
de 35 ans, il partage sa musique et ses 
récits, ancrés dans la fierté culturelle, 
les savoirs traditionnels, la guérison et 
la force des Autochtones.

À travers ses chansons et ses récits, 
Winston a abordé les réalités 
difficiles auxquelles les communautés 
autochtones sont confrontées, 
notamment les conséquences de la 
consommation de substances, du 
suicide et de la perte d’identité, tout 
en créant un espace propice aux 
liens, à l’espoir et à la réappropriation 
culturelle. Son engagement de 
longue date en faveur de l’éducation 
a également façonné son travail 
d’enseignant, de concepteur 
de programmes scolaires et de 
contributeur à la création de ressources 
éducatives et culturelles destinées aux 
communautés autochtones.

L’aîné Winston s’est produit à de 
nombreuses reprises au Canada, aux 
États-Unis et à l’étranger. Il a enseigné 
la musique autochtone à l’Université 
de Brandon, contribué à la mise 



Laichwiltach Family Life Society, and 
created educational resources for 
friendship and resource centres.

Throughout his career, Elder Winston 
has used music, storytelling, and 
education to pass knowledge 
between generations and celebrate 
the strength, identity, and cultures of 
Indigenous peoples.

en place du programme Aboriginal 
Head Start, participé à l’élaboration 
d’un programme culturel pour la 
Laichwiltach Family Life Society et créé 
des ressources pédagogiques destinées 
aux centres d’amitié et aux centres de 
ressources.

Tout au long de sa carrière, Winston a 
eu recours à la musique, à la narration 
et à l’éducation pour transmettre le 
savoir d’une génération à l’autre et 
mettre en valeur la force, l’identité et 
les cultures des Autochtones.

38
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Kevin Chief
Keynote Speaker 
Conférencier principale

Kevin Chief is Principal of Chief 
Partnerships Manitoba Incorporated 
and a respected leader committed to 
strengthening communities through 
education, training, employment, and 
leadership development. He currently 
serves as Community Ambassador 
for the Southern Chiefs’ Organization, 
Chairperson of Neeginan Education, 
Training and Employment Services Inc., 
and Senior Advisor at True North Sports 
+ Entertainment.

Born and raised in Winnipeg’s North 
End, Kevin has extensive experience 
in public service and community 
leadership. He previously served as the 
Member of the Legislative Assembly 
of Manitoba for Point Douglas, holding 
several Cabinet positions, including 
Minister of Children and Youth 
Opportunities, Minister responsible for 
the City of Winnipeg, and Minister of 
Jobs and the Economy. Following his 
time in public service, he served as Vice 
President of the Business Council of 
Manitoba.

Kevin is also co-founder of the 
Winnipeg Aboriginal Sport 
Achievement Centre and the author 
of With a Name like Chief: Reflections 

Kevin Chief est le directeur de Chief 
Partnerships Manitoba Incorporated. 
C’est un dirigeant respecté qui s’engage 
à renforcer les communautés par le 
biais de l’éducation, de la formation, 
de l’emploi et du développement du 
leadership. Il occupe actuellement 
les fonctions d’ambassadeur 
communautaire au sein de l’organisme 
Southern Chiefs’, de président de 
Neeginan Education, Training and 
Employment Services Inc., ainsi que 
de conseiller principal chez True North 
Sports + Entertainment.

Né et ayant grandi dans le quartier 
North End de Winnipeg, il possède 
une vaste expérience de la 
fonction publique et du leadership 
communautaire. Il a précédemment 
occupé le poste de député de Point 
Douglas à l’Assemblée législative du 
Manitoba, où il a assumé plusieurs 
fonctions ministérielles, notamment 
celles de ministre chargé des 
possibilités offertes aux enfants et aux 
jeunes, de ministre chargé de la ville 
de Winnipeg, ainsi que de ministre de 
l’Emploi et de l’Économie. À l’issue de 
son mandat dans la fonction publique, 
il a occupé le poste de vice-président 



on Recovery and Identity Through the 
Seven Sacred Teachings, a memoir 
exploring identity, community, 
recovery, and the teachings that have 
shaped his life.

A member of Minegoziibe Anishinabe 
First Nation (Pine Creek), Kevin is a 
proud husband and father of three 
sons. He is also known as a high-
steppin’ square dancer with the 
Norman Chief Memorial Dancers.

du Business Council of Manitoba.

Kevin est également cofondateur du 
Centre de réussite sportive autochtone 
de Winnipeg et auteur de With 
a Name like Chief: Reflections on 
Recovery and Identity Through the 
Seven Sacred Teachings, un ouvrage 
autobiographique dans lequel il 
explore les thèmes de l’identité, de la 
communauté, du rétablissement et des 
enseignements qui ont façonné sa vie.

Membre de la Première Nation 
Minegoziibe Anishinabe (Pine Creek), 
Kevin est marié et père de trois fils. Il 
est également connu pour ses talents 
de danseur de danse carrée au sein de 
la troupe des Norman Chief Memorial 
Dancers.
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André O’Bonsawin
Keynote Speaker 
Conférencier principal

André O’Bonsawin is an Abenaki 
leader and member of Odanak First 
Nation whose work is dedicated to 
advancing reconciliation through 
education, relationship-building, and 
systems change.

With more than 25 years of 
experience across education, business, 
and community development, 
André has become a leading voice 
in strengthening Indigenous student 
success and transforming how 
institutions engage with Indigenous 
Peoples. His own journey of cultural 
reconnection informs his approach 
to creating educational spaces that 
honour Indigenous identity, belonging, 
and ways of knowing.

As Head of Indigenous Affairs for the 
Toronto Catholic District School Board, 
André works to deepen understanding 
of colonial history, residential schools, 
and intergenerational impacts while 
advancing meaningful allyship and 
support for Indigenous students. 
Previously, as Director of Indigenous 
Initiatives at Algonquin College, he led 
institution-wide efforts to strengthen 
Indigenous recruitment and retention 
and embed Indigenous knowledge and 

André O’Bonsawin est un chef 
de file abénaki et membre de 
la Première Nation d’Odanak. Il 
consacre son action à faire progresser 
la réconciliation par l’éducation, 
l’établissement de liens et la 
transformation des systèmes.

Fort de ses 25 années d’expérience 
dans les domaines de l’éducation, 
des affaires et du développement 
communautaire, André est devenu 
une figure de proue dans la 
promotion de la réussite des étudiants 
autochtones et dans la transformation 
des relations entre les établissements 
d’enseignement et les populations 
autochtones. Son propre parcours 
culturel explique son approche de 
la création d’espaces éducatifs qui 
mettent à l’honneur l’identité, le 
sentiment d’appartenance et les 
modes de connaissance autochtones.

En tant que responsable des 
affaires autochtones au sein du 
Conseil scolaire catholique de 
Toronto, il s’efforce de faire mieux 
comprendre l’histoire coloniale, 
les pensionnats indiens et leurs 
séquelles intergénérationnelles, 
tout en favorisant un soutien et 



une solidarité concrets envers les 
étudiants autochtones. Auparavant, 
en tant que directeur des initiatives 
autochtones au Collège Algonquin, il 
a dirigé les efforts menés à l’échelle 
de l’établissement pour renforcer 
le recrutement et la fidélisation des 
étudiants autochtones, ainsi que pour 
intégrer les savoirs et les perspectives 
autochtones à la vie du campus et aux 
politiques du Collège.

S’inspirant des appels à l’action de la 
Commission de vérité et réconciliation 
et de la Déclaration des Nations Unies 
sur les droits des peuples autochtones, 
André continue de militer en faveur 
de systèmes éducatifs qui éliminent 
les obstacles, créent des possibilités 
et accordent une place centrale 
aux savoirs et aux perspectives 
autochtones.

André se joint à nous en tant que 
conférencier principal lors du tout 
dernier Rassemblement national 
pour l’éducation autochtone, afin de 
partager sa vision d’une éducation 
repensée à travers les modes de 
connaissance et d’existence propres 
aux peuples autochtones.

perspectives throughout campus life 
and policy.

Guided by the Truth and Reconciliation 
Commission’s Calls to Action and the 
United Nations Declaration on the 
Rights of Indigenous Peoples, André 
continues to advocate for educational 
systems that remove barriers, create 
opportunities, and centre Indigenous 
knowledge and perspectives.

André joins us as a keynote speaker 
at the final National Gathering for 
Indigenous Education, sharing his 
vision for reimagining education 
through Indigenous ways of knowing 
and being.
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Sherryl Sewepagaham
Keynote Speaker 
Conférencier principal

Sherryl Sewepagaham is a two-time, Juno-
nominated, Cree-Dene artist, songmaker, and 
educator–a proud member of the Little Red 
River Cree Nation in northern Alberta, Canada. 
A 2024 Vanier Scholar in Ethnomusicology 
at the University of British Columbia, 
Canada, her research sings the connection 
between Cree language and song practices. 
Her collaborative album with the Canadian 
Chamber Choir, Where Waters Meet (2026 
Juno Award nominee) and compositions like 
“mitêh (Heart)” for the 2026 CBC Music Class 
Challenge echo her lifelong commitment: 
bridging Indigenous knowledge, artistic 
expression, and the living power of song.

Through composition, curation, and 
performance, Sherryl continues to shape the 
future of Indigenous music education and the 
choral arts, bridging Indigenous knowledge, 
artistic expression, and scholarly inquiry. 
Closest to her heart, however, are the drum 
song circles she facilitates for women and 
youth in Northern Alberta (Treaty 8), where 
the healing power of voice becomes a quiet, 
profound act of cultural resurgence. Sherryl 
acknowledges her parents, Bill and Emily 
Sewepagaham, and the many Elders and song 
keepers who guide her in language, stories, 
histories, and cultural learning, wisdom she 
carries into her performance, composition, 
and research.

Sherryl Sewepagaham est une artiste crie-
dénée, auteure-compositrice et éducatrice 
qui a été sélectionnée à deux reprises pour 
les prix JUNO. Elle est fière d’appartenir à la 
Nation crie de Little Red River, dans le nord 
de l’Alberta. Titulaire d’une bourse Vanier 
en ethnomusicologie à l’Université de la 
Colombie-Britannique en 2024, ses recherches 
explorent les liens entre la langue crie et les 
pratiques chantées, en alliant connaissances 
autochtones, expression artistique et recherche 
universitaire.

Son album réalisé en collaboration avec le 
Canadian Chamber Choir, Where Waters 
Meet, a été sélectionné pour les prix JUNO 
de 2026. Parmi ses compositions figure « 
mitêh (Heart) », créée à l’occasion du CBC 
Music Class Challenge 2026. Grâce à son 
travail de compositrice, de programmatrice, 
d’interprète et de formatrice, Sherryl 
continue de contribuer à façonner l’avenir de 
l’enseignement musical autochtone et des arts 
choraux.

Au cœur de ses activités se trouvent les cercles 
de chant et de tambour qu’elle anime pour 
les femmes et les jeunes de la région du Traité 
n° 8, où la voix, la langue et le chant sont des 
expressions puissantes du lien et du renouveau 
culturels. Sherryl rend hommage à ses parents, 
Bill et Emily Sewepagaham, ainsi qu’aux aînés 
et gardiens des chants qui l’accompagnent 
encore dans son apprentissage de la langue, 
des contes, de l’histoire et de la culture.
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LOV
Entertainment 
Divertissement

LOV is a force of resilience, rhythm, 
and reinvention. Hailing from Treaty 
6 Territory, she transforms personal 
trials into soulful affirmations of 
strength and independence. Rooted 
in UK-inspired soul and guided by 
purpose, her music is both healing and 
unapologetically empowering.

Her journey took a pivotal turn when 
she fully embraced her artistry—
channeling raw emotion into songs 
that carry the weight of lived 
experience while remaining light 
enough to dance to. With rich, smoky 
vocals and refined production from 
Montréal’s Connor Seidel (Charlotte 
Cardin, Half Moon Run), LOV has 
crafted a sound that is crisp, elegant, 
and emotionally layered.

LOV est une auteure-compositrice-
interprète qui incarne la résilience, le 
rythme et la capacité à se réinventer. 
Originaire du territoire du Traité 
n° 6, elle transforme ses épreuves 
personnelles et son parcours de vie 
en messages émouvants célébrant la 
force, l’indépendance et la guérison.

Ancrée dans la soul d’inspiration 
britannique, la musique de LOV 
allie des voix riches et veloutées 
à des morceaux empreints d’une 
grande profondeur émotionnelle, 
tout en restant suffisamment légers 
pour donner envie de danser. 
En collaboration avec le célèbre 
producteur montréalais Connor Seidel 
(Charlotte Cardin, Half Moon Run), 
elle a développé un son à la fois clair, 
élégant et riche en nuances.

À l’origine de la création artistique de 
LOV, il y a une volonté : transformer 
la vulnérabilité en force et créer une 
musique qui ouvre la voie à la guérison, 
à la découverte de soi et à l’autonomie 
sans complexe.
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United Thunder
Entertainment 
Divertissement

United Thunder is a dynamic 
Indigenous square dance group whose 
performances celebrate culture, 
community, and Indigenous pride 
through the energy of the Red River 
Jig and traditional square dancing.

The group was born from a deep 
commitment to sharing culture and 
preserving the traditions that remain 
close to their hearts. With roots in 
rural Manitoba communities including 
Sandy Bay, Crane River, Ebb and 
Flow, Sagkeeng, Pine Creek, and The 
Pas, United Thunder brings together 
movement, music, and tradition in 
performances that honour where they 
come from.

Through every step, United Thunder 
celebrates the joy of coming 
together, the strength of cultural 
connection, and the importance of 
carrying traditions forward for future 
generations.

United Thunder est une troupe 
autochtone dynamique de danse 
carrée dont les spectacles mettent à 
l’honneur la culture, la communauté et 
la fierté autochtone à travers l’énergie 
de la gigue de la rivière Rouge et de la 
danse carrée traditionnelle.

Ce groupe est né d’un engagement 
profond en faveur du partage de 
la culture et de la préservation des 
traditions qui lui tiennent à cœur. 
Originaire de communautés rurales du 
Manitoba, notamment de Sandy Bay, 
Crane River, Ebb and Flow, Sagkeeng, 
Pine Creek et The Pas, United Thunder 
mêle mouvement, musique et tradition 
dans des spectacles qui rendent 
hommage à ses origines.

À chaque étape, United Thunder 
célèbre la joie du rassemblement, la 
force des liens culturels et l’importance 
de transmettre les traditions aux 
générations futures.
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Barrin May
Entertainment 
Divertissement

Barrin May is a singer-songwriter from 
St. Theresa Point Anisininew Nation in 
Manitoba whose soulful voice carries 
a depth and passion beyond his years. 
Growing up surrounded by music, 
Barrin learned early on the power 
and spirit of song while remaining 
grounded in the traditional teachings 
of his community.

Drawing early inspiration from artists 
such as Hozier and Chris Stapleton, 
Barrin has continued to develop a 
sound distinctly his own — heartfelt, 
powerful, and deeply connected to 
where he comes from. Through his 
music, he honours the family, friends, 
community, and teachings that have 
shaped him, carrying a piece of home 
with him wherever his path takes him.

Barrin May est un auteur-compositeur-
interprète originaire de la Nation 
Anisininew de St. Theresa Point, au 
Manitoba. Sa voix pleine d’émotion 
dégage une profondeur et une passion 
qui dépassent son âge. Ayant grandi 
dans un environnement baigné de 
musique, Barrin a très tôt découvert 
la puissance et l’esprit de la chanson, 
tout en restant ancré dans les 
enseignements traditionnels de sa 
communauté.

S’inspirant au départ d’artistes tels que 
Hozier et Chris Stapleton, Barrin n’a 
cessé de développer un univers musical 
qui lui est propre : sincère, puissant 
et profondément ancré dans ses 
racines. À travers sa musique, il rend 
hommage à sa famille, à ses amis, à sa 
communauté et aux enseignements qui 
l’ont nourri, emportant avec lui un peu 
de son chez-soi où que la vie le mène.
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Young Indigenous Leaders Panel
Panel des jeunes leaders autochtones

What does the future look like through 
the eyes of the next generation of 
Indigenous leaders?

This popular annual panel brings 
together young Indigenous 
leaders to share their experiences, 
perspectives, and hopes for the future. 
Featuring Indspire Laureates Simik 
Komaksiutiksak, Tréchelle Bunn, and 
Tristen Durocher, the conversation 
will explore leadership, education, 
community, and the issues shaping 
Indigenous youth today.

Moderated by this year’s National 
Gathering MC, Victoria LaBillois, the 
panel will offer an inspiring and candid 
conversation about creating change, 
opening pathways, and what it means 
to lead as a young Indigenous person 
today.

À quoi ressemble l’avenir selon la 
prochaine génération de leaders 
autochtones?

Ce panel annuel très populaire 
rassemble de jeunes leaders 
autochtones pour qu’ils partagent 
leurs expériences, leurs points de 
vue et leurs espoirs pour l’avenir. En 
présence des lauréats des prix Indspire, 
Simik Komaksiutiksak, Tréchelle Bunn 
et Tristen Durocher, cette discussion 
abordera les thèmes du leadership, 
de l’éducation, de la communauté et 
des enjeux qui marquent les jeunes 
autochtones d’aujourd’hui.

Animé par Victoria LaBillois, maître de 
cérémonie du Rassemblement national 
de cette année, ce panel proposera 
une discussion inspirante et franche 
sur la manière d’initier le changement, 
d’ouvrir de nouvelles voies, mais 
aussi sur ce que signifie, aujourd’hui, 
assumer un rôle de leader en tant que 
jeune autochtone.
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Simik Komaksiutiksak
Panelist 
Panéliste

Simik Komaksiutsiksak is an Inuk artist, 
dancer, choreographer, director, and 
mentor from Kangiqłiniq (Rankin 
Inlet), Nunavut, whose work explores 
movement as a powerful tool for 
healing, self-expression, and connection.

Simik’s career as a contemporary 
dancer and circus artist has taken them 
across Canada, collaborating with 
Indigenous artists and organizations 
in dance, television, film, and music. 
Career highlights include performing 
in A’nó Dance Theatre’s Sky Dancers, 
Cirque Éloize’s Sept moments de joie, 
performing alongside Taboo of the 
Black Eyed Peas at the 2017 North 
American Indigenous Games, appearing 
in music videos with Beatrice Deer and 
Elisapie, and starring in APTN’s Pulse.

In 2025, Simik made their directorial 
debut with Anxiety, a show exploring 
mental health through movement 
that premiered at Montréal’s MAI 
(Montréal, arts interculturels) before 
touring with Future Danse and being 
presented at the Guelph Dance Festival.

Mentorship is at the heart of Simik’s 
practice. They regularly travel 

Simik Komaksiutsiksak est un artiste 
inuit originaire de Kangiqłiniq 
(Rankin Inlet), au Nunavut. Danseur, 
chorégraphe, metteur en scène et 
mentor, iel explore le mouvement en 
tant qu’outil puissant de guérison, 
d’expression personnelle et de 
création de liens.

Sa carrière de danseur contemporain 
et d’artiste de cirque l’a conduit 
aux quatre coins du Canada, où iel 
a collaboré avec des artistes et des 
organismes autochtones dans les 
domaines de la danse, de la télévision, 
du cinéma et de la musique. Parmi 
les temps forts de sa carrière, on peut 
citer sa participation au spectacle 
Sky Dancers du A’nó Dance Theatre, 
à Sept moments de joie du Cirque 
Éloize, sa prestation aux côtés de 
Taboo des Black Eyed Peas lors des 
Jeux autochtones d’Amérique du Nord 
de 2017, ses apparitions dans des clips 
vidéo avec Beatrice Deer et Elisapie, 
ainsi que son rôle principal dans la 
série Pulse diffusée sur APTN.

En 2025, il a fait ses débuts en tant 
que metteur en scène avec Anxiety, un 



to the North to teach dance and 
mentor young Inuit artists, creating 
safe spaces for Indigenous youth 
to express themselves through 
movement. Through their work, 
Simik is helping expand access to 
the arts while empowering the 
next generation to find healing, 
confidence, and connection through 
creative expression.

spectacle explorant la santé mentale 
à travers le mouvement. Créé au MAI 
(Montréal, arts interculturels), il a 
ensuite été présenté en tournée avec 
Future Danse, notamment au Festival 
de danse de Guelph.

Le mentorat est au cœur de la 
démarche de Simik. Iel se rend 
régulièrement dans le Nord pour 
enseigner la danse et accompagner 
de jeunes artistes inuits, créant 
ainsi des espaces sûrs où les jeunes 
autochtones peuvent s’exprimer à 
travers le mouvement. Grâce à son 
action, Simik contribue à élargir l’accès 
aux arts, tout en offrant à la prochaine 
génération la possibilité de trouver 
apaisement, confiance en soi et lien 
social par l’expression créative.
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Tréchelle Bunn
Panelist 
Panéliste

Leadership, advocacy, and community 
are at the heart of Chief Tréchelle 
Bunn’s work. As the youngest and 
first female Chief of Birdtail Sioux 
Dakota Nation, she is helping create 
meaningful change for her community 
and the next generation of Indigenous 
leaders.

Before becoming Chief, Tréchelle 
served as Youth Chief of the 
Southern Chiefs’ Organization (SCO), 
representing Indigenous youth from 
34 communities across southern 
Manitoba. Her leadership has also 
taken her to the international stage, 
including representing SCO at the 
United Nations’ Expert Mechanism on 
the Rights of Indigenous Peoples.

A dedicated athlete and advocate, 
Tréchelle played university hockey 
with the University of Manitoba 
Bisons and University of Calgary Dinos 
and represented Team Manitoba 
at the National Aboriginal Hockey 
Championships. She was also selected 
as an inaugural member of Hockey 
Canada’s Indigenous Advisory Circle.

Her leadership has been recognized 
through numerous honours, including 

Le leadership, la défense des droits et 
l’esprit communautaire sont au cœur 
de l’action de la chef Tréchelle Bunn. En 
tant que plus jeune et première femme 
à occuper le poste de chef de la nation 
Birdtail Sioux Dakota, elle contribue 
à changer les choses au sein de sa 
communauté et pour la prochaine 
génération de dirigeantes et dirigeants 
autochtones.

Avant d’accéder à ce poste, elle a 
occupé les fonctions de responsable 
de la jeunesse au sein de l’Organisme 
des chefs du Sud (SCO), où elle a 
représenté les jeunes autochtones 
de 34 communautés du sud du 
Manitoba. Son engagement en faveur 
du leadership l’a également amenée à 
intervenir sur la scène internationale, 
notamment en tant que représentante 
du SCO auprès du Mécanisme d’experts 
sur les droits des peuples autochtones 
de l’ONU.

Sportive passionnée et militante 
engagée, elle a joué au hockey 
universitaire au sein des Bisons de 
l’Université du Manitoba et des 
Dinos de l’Université de Calgary, et a 
représenté l’équipe du Manitoba lors 
des championnats nationaux de hockey 



CBC Manitoba’s Future 40 Award, 
recognition as a Winnipeg Jets Women 
in Sports Honoree, and the Nellie 
McClung Foundation Inspiring Young 
Leader Award.

At the 2026 National Gathering 
for Indigenous Education, Chief 
Tréchelle Bunn joins the Young 
Indigenous Leaders Panel to share her 
experiences in leadership, education, 
advocacy, and creating new pathways 
for Indigenous youth.

autochtones. Elle a également été 
choisie pour faire partie de la première 
promotion du Cercle consultatif 
autochtone de Hockey Canada.

Son leadership a été récompensé 
par de nombreuses distinctions, 
notamment le prix Future 40 octroyé 
par CBC Manitoba, sa nomination à 
l’initiative Women in Sports des Jets 
de Winnipeg, ainsi que le prix Inspiring 
Young Leader de la Fondation Nellie 
McClung.

Lors du Rassemblement national pour 
l’éducation autochtone de 2026, elle 
participera à la table ronde des jeunes 
leaders autochtones pour partager son 
expérience en matière de leadership, 
d’éducation, de défense des droits et 
de création de nouvelles perspectives 
pour les jeunes autochtones.
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Tristen Durocher
Panelist 
Panéliste

Tristen Durocher is a Métis musician, educator, 
and advocate from Air Ronge, Saskatchewan, 
whose work empowers Indigenous youth 
through music, cultural expression, and 
community leadership.

Inspired by the defeat of a suicide prevention 
bill in the Saskatchewan Legislature, 
Tristen launched the Walking With Our 
Angels campaign to raise awareness of the 
disproportionately high rates of suicide among 
Northern and Indigenous peoples. He walked 
635 kilometres from Air Ronge to Regina, 
where he set up a teepee on the Legislative 
grounds and undertook a 44-day ceremonial 
fast to advocate for change. The bill ultimately 
passed in April 2021.

An accomplished fiddle performer and 
instructor, Tristen received the People’s Choice 
Award at the 2019 Canadian Grand Masters 
Fiddling Competition. He currently works for 
the Frontier School Division, teaching fiddle to 
students in Northern Manitoba.

Through his musicianship, writing, 
photography, public speaking, and advocacy, 
Tristen continues to inspire and empower 
Indigenous youth, using arts and culture to 
strengthen connections, celebrate Indigenous 
identity, and create opportunities for future 
generations.

Tristen Durocher est un musicien, éducateur 
et militant métis originaire d’Air Ronge, 
en Saskatchewan. Il œuvre en faveur de 
l’autonomisation des jeunes autochtones par le 
biais de la musique, de l’expression culturelle et 
de l’engagement communautaire.

Inspiré par le rejet d’un projet de loi sur la 
prévention du suicide à l’Assemblée législative 
de la Saskatchewan, il a lancé la campagne 
Walking With Our Angels afin de sensibiliser 
le public aux taux de suicide disproportionnés 
chez les populations du Nord et les 
Autochtones. Il a parcouru 635 kilomètres à 
pied depuis Air Ronge jusqu’à Regina, où il 
a dressé un tipi sur le parvis de l’Assemblée 
législative et entrepris un jeûne cérémoniel de 
44 jours pour plaider en faveur du changement. 
Le projet de loi a finalement été adopté en avril 
2021.

Violoniste accompli et professeur de violon, il 
a reçu le prix du public lors de l’édition 2019 
du Concours canadien des grands maîtres 
violoneux. Il travaille actuellement pour la 
division scolaire de Frontier, où il enseigne le 
violon aux élèves du nord du Manitoba.

Grâce à son talent musical, à ses écrits, à ses 
photographies, à ses interventions publiques et 
à son engagement, Tristen continue d’inspirer 
et d’autonomiser les jeunes autochtones, en 
utilisant les arts et la culture pour renforcer les 
liens, célébrer l’identité autochtone et créer 
des possibilités pour les générations futures.
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Building Brighter Futures: 
Bursaries & Scholarships
Bâtir un avenir meilleur :  
Bourses d’études et  
bourses d’excellence
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Post-Secondary Funding for First 
Nations, Inuit, and Métis Students
Financement des études postsecondaires des 
étudiants des Premières Nations, inuits et métis

Indspire helps thousands of First 
Nations, Inuit, and Métis students 
pursue their educational goals through 
financial support. Through the 
Building Brighter Futures: Bursaries 
and Scholarships program, Indigenous 
students enrolled in post-secondary 
education, trades, and training 
programs can access funding to help 
them focus on their studies and build 
the futures they envision.

To be eligible for financial support 
from Indspire, applicants must:

Indspire aide des milliers d’étudiants 
des Premières Nations, inuits et métis 
à poursuivre leurs études grâce à un 
soutien financier. Grâce au programme 
Bâtir un avenir meilleur : Bourses 
d’études et bourses d’excellence, les 
étudiants autochtones inscrits dans 
des études postsecondaires, des 
formations professionnelles ou des 
programmes de formation peuvent 
bénéficier d’un financement qui leur 
permettra de se consacrer pleinement 
à leurs études et de bâtir l’avenir qu’ils 
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• �Provide verifiable proof of 
registration or enrolment with a 
federally or provincially recognized 
First Nations, Inuit, or Métis 
government or authority;

• �Be enrolled in an accredited post-
secondary institution, trades 
program, or trade-related training 
program; and

• �Not be a member of Indspire’s staff, 
Board, or jury at the time of applying 
for funding support.

Applications are accepted three times 
each year, with deadlines on August 1, 
November 1, and February 1.

To learn more about Building Brighter 
Futures and apply for funding, visit 
indspire.ca/apply-now.

For a full list of Building Brighter 
Futures supporters, visit indspire.ca/
bbfsupporters.

envisagent.

Pour pouvoir bénéficier d’un soutien 
financier de la part d’Indspire, les 
candidat·es doivent :

• �Fournir une preuve vérifiable de 
leur inscription ou de leur adhésion 
auprès d’un gouvernement ou d’une 
autorité des Premières Nations, des 
Inuits ou des Métis reconnus au 
niveau fédéral ou provincial;

• �Être inscrit·es dans un établissement 
d’enseignement postsecondaire 
agréé, un programme de formation 
professionnelle ou un programme de 
formation lié à un métier; et

• �Ne pas faire partie du personnel, 
du conseil d’administration ou du 
jury d’Indspire au moment de la 
demande de financement.

Les candidatures sont acceptées trois 
fois par an, les dates limites étant 
fixées au 1er août, au 1er novembre et 
au 1er février.

Pour en savoir plus sur le programme 
Bâtir un avenir meilleur et déposer 
une demande de financement, allez 
sur https://indspire.ca/fr/apply-now-
fr/.

Pour obtenir la liste complète des 
soutiens financiers de Bâtir un 
avenir meilleur, allez sur indspire.ca/
bbfsupporters.

https://indspire.ca/apply-now/
https://indspire.ca/programs/students/bursaries-scholarships/bbf-supporters/
https://indspire.ca/programs/students/bursaries-scholarships/bbf-supporters/
https://indspire.ca/fr/apply-now-fr/
https://indspire.ca/fr/apply-now-fr/
https://indspire.ca/fr/programmes/eleves-et-etudiants/bourses-detudes/bailleurs-de-fonds-de-batir-un-avenir-meilleur/
https://indspire.ca/fr/programmes/eleves-et-etudiants/bourses-detudes/bailleurs-de-fonds-de-batir-un-avenir-meilleur/
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Indspire Awards
Prix Indspire
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May 6, 2027 
BMO Centre | Calgary, AB

The Indspire Awards are the most 
prestigious celebration of Indigenous 
excellence in the country and represent 
the highest honour the Indigenous 
community bestows upon its own 
people. For over 30 years, the Awards 
have honoured more than 400 First 
Nations, Inuit, and Métis individuals 
whose outstanding achievements span 
fields from medicine and law to arts, 
business, education, and beyond.

Le 6 mai 2027
BMO Centre | Calgary, Alb.

Les prix Indspire sont la célébration 
la plus prestigieuse de l’excellence 
autochtone au pays et représentent 
la plus haute distinction que la 
communauté autochtone octroie à 
ses propres membres. Depuis plus 
de 30 ans, ces prix ont récompensé 
plus de 400 personnes des Premières 
Nations, inuites et métisses dont les 
réalisations exceptionnelles couvrent 
des domaines aussi divers que la 
médecine, le droit, les arts, le monde 
des affaires, l’éducation et bien 
d’autres encore.
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Each year, Indigenous changemakers 
take centre stage in a black-tie, red-
carpet celebration featuring powerful 
performances, live entertainment, 
and inspiring stories of leadership and 
achievement. Broadcast nationally, the 
Indspire Awards showcase Indigenous 
brilliance while introducing youth 
across Turtle Island to role models who 
inspire pride in their communities and 
excitement for their own futures.

You can watch the 2026 Indspire 
Awards on CBC’s YouTube channel. If 
you have questions about the Awards, 
contact us at communications@
indspire.ca. 

Chaque année, les acteurs du 
changement issus des communautés 
autochtones sont à l’honneur lors 
d’une cérémonie en tenue de soirée et 
tapis rouge, ponctuée de performances 
saisissantes, de spectacles en direct et 
de récits inspirants sur le leadership 
et la réussite. Diffusés à l’échelle 
nationale, les prix Indspire mettent à 
l’honneur l’excellence des Autochtones 
tout en présentant aux jeunes de toute 
l’île de la Tortue des modèles de rôle 
qui suscitent chez eux un sentiment de 
fierté pour leur communauté et une 
motivation pour leur propre avenir.

Vous pouvez suivre la cérémonie 
des prix Indspire 2026 sur la chaîne 
YouTube de la CBC. Si vous avez des 
questions concernant ces prix, veuillez 
nous contacter à communications@
indspire.ca.

https://www.youtube.com/watch?v=iEhYy9_TN4s&t=72s
https://www.youtube.com/watch?v=iEhYy9_TN4s&t=72s
https://www.youtube.com/watch?v=iEhYy9_TN4s&t=72s
https://www.youtube.com/watch?v=iEhYy9_TN4s&t=72s
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Soaring: Indigenous Youth  
Empowerment Gathering
Essor : Rassemblement pour
l’autonomisation des jeunes
autochtones
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May 4–5, 2027
BMO Centre | Calgary, AB

Soaring: Indigenous Youth 
Empowerment Gathering is coming 
to Calgary! Indigenous high school 
learners from across Turtle Island 
will come together for an inspiring, 
motivating, and engaging experience 
designed to help them explore their 
futures.

Through interactive workshops, 
keynotes, and panels, students can 
discover career opportunities and 
post-secondary education pathways, 
learn about financial support, connect 

Du 4 au 5 mai 2027
BMO Centre | Calgary, Alb.

Essor : Rassemblement pour 
l’autonomisation des jeunes 
autochtones arrive à Calgary! Des 
élèves autochtones du secondaire 
venus de toute l’île de la Tortue se 
réuniront pour vivre une expérience 
inspirante, motivante et captivante, 
conçue pour les aider à explorer leur 
avenir.

Grâce à des ateliers interactifs, des 
présentations et des tables rondes, 
les élèves peuvent découvrir des 
possibilités de carrière et des 



with Canada’s top employers, and 
hear directly from First Nations, Inuit, 
and Métis leaders and community 
members. Soaring empowers 
Indigenous youth to explore what’s 
possible and take the next steps in their 
educational and career journeys.

Learn more about Soaring at indspire.
ca/soaring. 

parcours éducatifs postsecondaires, 
s’informer sur les aides financières, 
entrer en contact avec les principaux 
employeurs du Canada et écouter 
directement les témoignages de 
dirigeants et de membres des 
communautés des Premières Nations, 
inuites et métisses. Essor offre aux 
jeunes autochtones les moyens 
d’explorer toutes les possibilités 
qui s’offrent à eux et de franchir les 
prochaines étapes de leur parcours 
éducatif et professionnel.

Pour en savoir plus sur Essor, allez sur 
https://indspire.ca/fr/evenements/
essor/.
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https://indspire.ca/events/soaring/
https://indspire.ca/events/soaring/
https://indspire.ca/fr/evenements/essor/
https://indspire.ca/fr/evenements/essor/
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The Suncor Energy Foundation (SEF) believes in connecting business and 
community strengths to make a positive difference in society. Through 
partnerships and relationship with those who are courageously seeking 
solutions, we help spark change and propel progress for generations ahead.

We take a long-term view and believe we have the opportunity – and 
responsibility – to help build a better future. That means supporting 
Indigenous educators through the Indspire National Gathering for 
Indigenous Education.

Powering our ability 
to give back.
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At Scotiabank, we believe that 
when people have the tools to 
thrive, they can shape a more 
resilient future.
ScotiaRISE is Scotiabank’s 10-year, $500 million community 
investment commitment. Its goal  is to help create economic 
resilience by helping individuals and families access 
opportunities for economic growth, adapt to change, 
overcome barriers, and fully participate in the economy.

Please visit scotiabank.com/scotiarise to learn more.

® Registered trademark of The Bank of Nova Scotia.
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Winnipeg extends a warm welcome to IInnddssppiirree
As you’ll soon find out, Winnipeg is a hip, happening, artsy and incredibly friendly city  

that you’re sure to relish.  

During your spare time, may we suggest watching polar bears swim above your head at 

Assiniboine Park Zoo? Or how about taking a journey that climbs from darkness to light 

at the Canadian Museum for Human Rights? At WAG-Qaumajuq, you can see the world’s 

largest collection of contemporary Inuit art in a setting that pays homage to the Arctic. 

While The Leaf brings you to the tropics no matter what the weather is like outside.

And that’s just a few of our attractions! 

Acclaimed dining, charming neighbourhoods, handsome architecture, verdant parks – 

this city has it in spades. And, if you should be so lucky to be here in winter (seriously!), 

the coolest frozen river trail awaits at The Forks, along with all manner of outdoor 

adventures.

Assiniboine Park Zoo

Visit tourismwinnipeg.com
to discover all things Winnipeg
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UMANITOBA.CA/ENGAP

ENGINEERING 
ACCESS PROGRAM
JOIN A COMMUNITY OF INDIGENOUS ENGINEERING STUDENTS IN THE PRICE FACULTY OF 
ENGINEERING AT THE UNIVERSITY OF MANITOBA

Warm and supportive community
Academic, social and personal supports
Scholarships, bursaries and academic upgrading available
Most successful nationally recognized program in Canada
Supporting Indigenous engineering students since 1985

ENGAP APPLICATION DEADLINE: MAY 1
204 474 9872 
1 800 432 1960 ext. 9872

engap@umanitoba.ca

The Price Faculty of Engineering is a premier centre of engineering research 
and education in the prairies, offering unique professional degree programs 
of study across the disciplines of Biosystems, Civil, Computer, Electrical and 
Mechanical Engineering.

WHAT KIND OF 
BISON ARE YOU?
At the University of Manitoba, the Bison spirit 
runs deep through our community. It’s a feeling 
of strength, perseverance and belonging. There 
are more than 3,400 Indigenous students at 
UM, with access to extensive resources and 
welcoming spaces. Study with us to prepare for 
a rewarding career in your home community, 
across Manitoba and beyond.

Ready to join the herd?

Contact indigenous.recruitment@umanitoba.ca 
or explore your options at umanitoba.ca/explore.
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Canada Life and design are trademarks of The Canada Life Assurance Company.

Helping Canadians realize their full potential

Empowering 
creative 
young minds

Internship Term:    

May to September 

Internship Applications:  

September to March 

“I was fortunate to work alongside 
amazing people, build meaningful 
connections, and be supported by 
a team that encouraged my growth 
every step of the way.”

— Aubrey Slater, Intern HR Center

Indigenous Internship 
Opportunities

CN welcomes you aboard for a fulfilling  
experience with a company that values 
teamwork, innovation, and makes a  
difference in the daily lives of  
North Americans.

Explore internship opportunities  
dedicated to Indigenous students  
and apply by visiting: cn.ca/careers
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Architecture49 and B+H Architects are 
proud to stand alongside Indigenous 
educators and leaders in supporting the 
next generation of learners. 

We believe that success grows in 
environments rich with diversity, cultural 
knowledge, and collaboration, and we are 
committed to creating spaces that honour 
and support innovative and culturally 
grounded approaches to learning. 

Our shared goal is to help ensure 
Indigenous students have the 
opportunities and resources they need to 
achieve their aspirations.

Visit our partnership online to explore award 
opportunities   >

Follow us on LinkedInwww.eoslearning.ca

Canada’s Sole Source Provider of

Indigenous Partnerships Lead
rebecca@eoslearning.ca • 805-217-5952

Rebecca Bittner

Celebrating the light within every learner
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Every year, The University of Winnipeg Foundation 
supports over 1,100 Indigenous students with bursaries 
and scholarships. Together, we can expand opportunities, 
drive student success, and strengthen reconciliation.

Join us in making education accessible. Learn how  
you or your organization can help today.

connect.uwinnipeg.ca/funds 

Our Commitment 
to Reconciliation 
and Inclusion

PHONE (204) 786-9995 
EMAIL ceo.uwf@uwinnipeg.ca
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Honouring Indigenous Voices
in the Classroom 

Bring Indigenous perspectives to life in your classroom. 
Learn More at edwin.app/indigenous-education

Edwin helps educators bring authentic
Indigenous perspectives, developed
with Indigenous Adivsory Circles, into
every subject through curated
collections, storytelling, language and
local history

Connecting students with Indigenous
perspectives is a key step in answering
the Truth and Reconciliation
Commission’s Calls to Action.
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Assiniboine
experience

Find the program that best fits you. 
Register for live, online info sessions 
.... and so much more!

DISCOVER ASSINIBOINE  
WITH THIS ONE-STOP SHOP!

assiniboine.net/experience
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Training that weaves together Indigenous and clinical 
knowledge for an enriching learning experience that 
deepens your impact as a helper.

• Giwiidabindimin (Responding to Trauma and Grief)

• Giwiidosendamin (Responding to Addictions 
and Suicide)

• Decolonizing Your Helping Practice

• Land-Based Wellness�

Decolonized 
Approaches to 
Healing & Support

Visit ctrinstitute.com to register

A learning initiative from Elections Canada

Learn about Indigenous 
experiences, stories and voices 
in our free classroom resources

Apprenez-en sur les expériences, 
histoires et voix autochtones 
dans nos ressources 
pédagogiques gratuites

electionsanddemocracy.ca / electionsetdemocratie.ca
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1. Visit the First-ory Table

2. Sign up for our mailing list

3. Enter the draw!

Win 4 sets of 
Language Pens 
and Card Decks!

Total prize value is $2000.

Draw date: February 11th, 2027.

Empowering Indigenous
communities through education and
technology for the next generation.

With over 35 years of experience, HUB delivers trusted IT
expertise and community-focused solutions across Manitoba
and Saskatchewan.

CONTACT US

SMART Board Installation,Training &
Support in Schools and Communities

AI & Workflow Automation
Solutions to Simplify Tasks

Technology Planning for Your
Community Needs

www.hub.ca +1 204-772-8822solutions@hub.ca

Suppliers of MakerBot, the Only 3D Printing
Brand Dedicated Solely to Education
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indigenous 
storytelling 

is in our 
blood.learn more.

We craft compelling stories that map the history and 
ongoing landscape of Indigenous culture through video 

production, public speaking, and education.

iicontario.ca

VISIT US

EDUCATION THAT

FEELS LIKE HOME

Earn your degree while staying

grounded in community and culture
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Educator 
mailing List!
Join our triannual email list 

for updates on our classroom 
packs,            teacher guides 

and activities, and book 
suggestions for each age 

group and subject!

tinyurl.com/eImapmL

free
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Learning Bird partners with First Nations, 
Métis, and Inuit leaders to develop 
education solutions for lifelong learning.

OUR WORK INCLUDES:

curriculum and course development
digital and print resource development
language and culture learning materials
educator training and professional development

Learning Bird appuie les écoles 
et les communautés des 
Premières Nations, des Métis 
et des Inuits dansla réalisation 
de leurs projets éducatifs.

Développement de programme 
et matériel scolaire;
Développement de
ressources pédagogiques;
Ressources pédagogiques liées 
à la langue et à la culture;
Formation continue du 
personnel enseignant.

www.learningbird.com
info@learningbird.com
1 (888) 844-9022
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Work with your hands,  
work with your team,  
work outdoors. 

Your career starts here. 

To request accessible formats  
visit hydro.mb.ca/accessibility

YOU WERE  
MEANT 
FOR THIS.

To request accessible formats  
visit hydro.mb.ca/accessibility.

Apply today at hydro.mb.ca. 
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866.282.7243 | WWW.MITYBILT.COM Visit www.mitybilt.com/first-nations to see 
our full line of Indigenous inspired furniture.

21st CENTURY
EDUCATION
MityBilt Products was started 
by a visionary who realised that 
educational furniture was not 
meeting the requirements of First 
Nations communities. Our First 
Nations’ customer values are still 
embodied in the contemporary 
and durable furniture for today’s 
21st Century Classroom furniture. 

MityBilt Products a été lancé par 
un visionnaire qui a réalisé que le 
mobilier éducatif ne répondait pas 
aux exigences des communautés 
des Premières Nations. Les val-
eurs de nos clients des Premières 
Nations sont encore incarnées 
dans le mobilier contemporain et 
durable des salles de classe du 
XXIe siècle.

C5Circles
All Around

Vocabulary

• circle
• circles
• circular
• semicircle

• semicircular
• circumference
• encircle
• circulate

Activating Prior 
Knowledge

 • The photo above shows a 
First Nations hoop dancer. 
How do you think First 
Nations dancers use hoops 
in their hoop dances?

 • Share what you know 
about any dances that are 
traditional in your culture.

Focus Morpheme

Root circ

Pronunciation
The root circ is pronounced /sirk/. 

In a word, the second c is pronounced at the 
beginning of the next syllable, as in circle: /sir-kəl/.

Etymology of circ

Origin Latin

Meaning circle; ring

Example:
circular

Look at the word circular. The root circ comes 
from the Latin circulus, meaning “circle” or “ring.”  
By adding the suffix -ular, which means “relating 
to,” we create the word circular, meaning 
“relating to a circle or ring.”

KICKING FOR GOLD C13

Vocabulary

• object
• objective
• obstacle
• obtrusive

• observe
• observations
• obvious
• obviously

Activating Prior 
Knowledge
Look at the photo above and 
reread the title of this card. What 
do you think you will read about? 
Make a prediction.

Focus Morpheme

Prefix ob-

Pronunciation The prefix ob- is pronounced /awb/. 

Etymology of ob-

Origin Latin

Meaning in front of; against

Example:
obstruct

Look at the word obstruct. The Latin root struct 
means “to build.” By adding the prefix ob-, which 
means “in front of” or “against,” we create the 
word obstruct, meaning “to build in front of” or 
“to block.”

Inuvialuit athlete Underwood Day

Tel: 1-800-361-6128 | www.pearsoncanada.ca/indigenousresources

Discover Pearson’s resources designed to support student success  
in literacy and math—visit our booth to learn more.
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Ice Rinks, Basketball 
Courts & Pump Tracks

DESIGN | SUPPLY | CONSTRUCT

Visit our website

 

Ice Rinks, Basketball 
Courts & Pump Tracks

 

Ice Rinks, Basketball 
Courts & Pump Tracks

 

Ice Rinks, Basketball 
Courts & Pump Tracks

WESTERN CANADA’S MOST TRUSTED 
PARKS AND PLAYGROUNDS DEVELOPER

 

Ice Rinks, Basketball 
Courts & Pump Tracks

Playground Equipment
Spray Parks
Outdoor Fitness
Site Furnishings
Dog Parks

Shade Structures & Shelters
Rubber Surfacing
Natural Playgrounds
Outdoor Classrooms
Ice Rinks, Basketball Courts
& Pump Tracks

Park & Playground
Renovation
Grant Proposals
Planning & Design
Maintenance

 

Ice Rinks, Basketball 
Courts & Pump Tracks

Toll Free: 1.855.980.8118        Email: info@playquest.ca

Visit our exhibit to receive  
20% OFF books & enter to win a prize!

Powerful Voices,
Unforgettable Stories

www.portageandmainpress.com
www.highwaterpress.com
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INDIGENOUS PACKS
ADDITIONAL 

ONLINE TEACHING 
SUPPORT

30 Content Readers  
CREATED FOR K–3 CANADIAN CLASSROOMS BY  

Indigenous Contributors

Indigenous Consultant: Colinda Clyne 
Coordinating Principal for Indigenous Education, UGDSB rubiconpublishing.com/bpi-packs

 LEARN MORE
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Grades 2-7

FOOD IS A  
POWERFUL WAY 
to explore culture, identity  
and community.

Share this free resource with  
teachers to bring these  
conversations into the classroom!

CURRICULUM-CONNECTED

READY-TO-USE

ENGLISH & FRENCH

BOOK A FREE PROFESSIONAL DEVELOPMENT PRESENTATION
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